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Soluzioni di installazione alternative a quelle qui esposte, purchè rispettose dei vigenti vincoli normativi,
potranno essere adottate a fronte di specifiche esigenze.

To cater for specific requirements, installation solutions other than those illustrated may be adopted,
provided they conform to all relevant standards and legislation.

Des solutions d’installation alternatives à celles exposées pourront être adoptées à l’occasion
d’exigences spécifiques, à condition qu’elles respectent les normes en vigueur.

Für spezifische Erfordernisse können auch andere als die hier angeführten Installationsmöglichkeiten
angewendet werden, sofern sie den geltenden gesetzlichen Auflagen entsprechen.

En función de las exigencias específicas se podrán adoptar soluciones de instalación alternativas,
siempre que se respeten las normas vigentes.

Soluções de instalação alternativas às indicadas, mas que respeitem as normas em vigor, podem ser
adoptadas tendo em consideração as exigências específicas.

Het is mogelijk andere oplossingen voor de installatie bij bepaalde specifieke vereisten aan te wenden,
mits deze voldoen aan de heersende normatieve verplichtingen.

Installationslösningar andra än de här förklarade, såvida de respekterar gällande normbegränsningar,
kan användas inför specifika krav.

Dopuszczalne są rozwiązania instalacyjne dostosowane do specyficznych potrzeb i alternatywne wobec
przedstawionych tutaj pod warunkiem, że spełniają one wymogi obowiązujących przepisów.

Specifikus igények kielégítésére a fentiekben bemutatottaktól eltérő felszerelés is elfogadott,
amennyiben megfelel az érvényes vonatkozó jogszabályoknak.

Pfii specifick˘ch poÏadavcích je moÏné pouÏít i jiná instalaãní fie‰ení, neÏ jsou uvedené moÏnosti, za
podmínky dodrÏení závazn˘ch norem.

•n cazul unor exigen∑e specifice, se pot adopta solu∑ii de instalare alternative fa∑™ de cele prezentate
aici, cu condi∑ia s™ se respecte normele legale ¶n vigoare.

U sluãaju specifiãnih potreba moÏe se izvr‰iti postavljanje na naãin drugaãiji od onih ovdje izne‰enih -
pod uvjetom po‰tivanja normativnih obveza na snazi.

Bu özel gereksinimleri karţılamak için, yürürlükteki yönetmeliklere uygun olmaları şartıyla, sunulanlara
alternatif kurulum çözümleri sağlanabilir.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈ‰ÈÎÒÓ Û˘ÓıËÎÒÓ, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛıÔ‡Ó ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¤˜ Ï‡ÛÂÈ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ·fi ÙÈ˜ ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÂ˜, ·ÚÎÂ› Ó· ÙËÚÔ‡Ó ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÓÔÌÔıÂÙÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÓÚÎË˜Ì˚Â ÓÚ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı Á‰ÂÒ¸
‚‡Ë‡ÌÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË ÛÒÎÓ‚ËË, ˜ÚÓ ÓÌË ÌÂ ÔÓÚË‚ÓÂ˜‡Ú ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï Ë Ô‡‚ËÎ‡Ï.
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SUGGERIMENTI PER L'INSTALLAZIONE

INSTALLATION TIPS
SUGGESTIONS POUR L’INSTALLATION
TIPPS FÜR DIE INSTALLATION
CONSEJOS DE INSTALACIÓN
SUGESTÕES PARA A INSTALAÇÃO
AANBEVELINGEN VOOR DE INSTALLATIE
FÖRSLAG TILL INSTALLATIONEN
PROPOZYCJE INSTALACJI
JAVASLATOK A BESZERELÉSHEZ

DOPORUâENÍ K INSTALACI
RECOMAND®RI PENTRU INSTALARE
SAVJETI ZA POSTAVLJANJE
KURULUM İÇİN TAVSİYELER 
¶ƒ√∆∞™∂π™ °π∞ ∆∏¡ ∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
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La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.
La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de levar a cabo melhorias nos produtos comercializados.
Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verandering aan te brengen in het reeds op de markt gebrachte product.
Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att göra förbättrande förändringar på produkterna som är till försäljning.
Firma Vortice S.p.A. zastrzega sobie prawo wprowadzania wszelkiego rodzaju ulepszeń do urządzeń znajdujących się w sprzedaży.
A Vortice S.p.A. fenntartja a jogot, hogy az értékesítés alatt álló termékeknél bármilyen javító változtatást bevezessen.
Podnik Vortice S.p.A. si vyhrazuje právo na zlepšovací úpravy svých výrobků v průběhu prodeje.
Firma Vortice S.p.A. îşi rezervă dreptul de a aduce îmbunătăţiri produselor în vânzare.
Tvrtka "Vortice S.p.A." zadržava pravo unošenja promjena u svrhu poboljšanja proizvoda u prodaji.
Vortice S.p.A., satışa sunulan ürünleri üzerinde her tür iyileştirme değişikliği yapma hakkını mahfuz tutar.
∏ Vortice S.p.A ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ‚ÂÏÙÈˆÙÈÎ¤˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.
îËÏ‡ Vortice S.p.A. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ‚ÒÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÛÎÛ˜¯ÂÌËfl ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ Ì‡ıÓ‰fl˘ËıÒfl ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‚ ÔÓ‰‡ÊÂ ËÁ‰ÂÎËÈ.

 


